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Kanhi-ka ku ngerrngerr wakal.
"Kale ngay-ka?" nukunu-ka mam.
Nukunu-ka bamkardu ku ngirnu.
"Nhinhi-ka kale ngay?" mam nukunu-yu.
“Awu wurda!" mam ku ngirnu-yu. 
"Ngay-ka ku ngirnu-wa."
Nukunu-ka bamkardu ku lenhin.
"Nhinhi-ka kale ngay?” mam nukunu-yu.
"Awu wurda!" mam ku lenhin-yu. 
"Ngay-ka ku lenhin-wa."
Nukunu-ka bamkardu ku thathpi
pangkuy. Nhinhi-ka kale ngay?
Nhinhi-ka kale ngay?" mam nukunu-yu.
"Awu wurda!" mam ku thathpi pangkuy-yu. 
"Ngay-ka ku thathpi pangkuy-wa."
Nukunu-ka bamkardu ku lathparr.
"Nhinhi-ka kale ngay?" mam nukunu-yu.
"Awu wurda!" mam ku lathparr-yu. 
"Ngay-ka ku lathparr-wa."
Nukunu-ka bamkardu ku ngurlmirl.
"Nhinhi-ka kale ngay?" mam nukunu-yu.
"Awu wurda!" mam ku ngurlmirl-yu. 
"Ngay-ka ku ngurlmirl-wa."
Thurrpuk! Ba!
Ku durrkert damatha!

"Ngay-ka kale nhinhi-wa!" mam 
ku durrkert-yu. "Nakurl-wa 
thurdurututnu nginipunh ngay 
mani warda thamanu thurru."
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